📅 Hindi Lesson – Murli of 18 May 2026

📅 Murli sentence of 18 May 2026

📜 Hindi
आत्मा का स्वीट बाप से लव चाहिए. आधाकल्प का लवर है.

🔤 Transliteration
ātmā kā svīṭ bāp se lav cāhiye. ādhā-kalp kā lavar hai.

💬 Translation
“The soul should have love for the sweet Father.
 He is the Beloved of half the cycle.”
Or more naturally in BK language:
 👉 “The soul should feel love for the sweet Father; throughout half the cycle, God is the Beloved of the souls.”
📚 Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	आत्मा
	ātmā
	soul

	स्वीट
	svīṭ
	sweet

	bाप
	bāp
	father

	लव
	lav
	love

	चाहिए
	cāhiye
	should have, is needed

	आधाकल्प
	ādhā-kalp
	half of the world cycle

	लवर
	lavar
	lover, beloved

	है
	hai
	is



️⚙️ Grammar
1. « बाप से लव »
bāp se lav
In Hindi, love toward someone is commonly expressed with से (se).
Example:
· मुझे तुमसे प्यार है
 mujhe tumse pyār hai
 = “I love you” / “I have love for you” 
So:
· बाप से लव
 bāp se lav
 = “love for the Father” 

2. « चाहिए »
cāhiye
चाहिए expresses:
· necessity, 
· something desirable or required. 
So:
· लव चाहिए
 lav cāhiye
 = “love is needed”
 / “there should be love” 

3. Hinglish Style in the Murlis
The murlis often mix Hindi and English vocabulary:
	Word
	Origin

	स्वीट (svīṭ)
	sweet

	लव (lav)
	love

	लवर (lavar)
	lover


These English words are pronounced in an Indianized way and used grammatically like ordinary Hindi nouns.

🔍 Analysis of the Second Sentence
« आधाकल्प का लवर है »
ādhā-kalp kā lavar hai
Literally:
 👉 “[He] is the lover/beloved of half the cycle.”
The subject is omitted.

Why is the implied subject “the Father”?
In the previous sentence:
आत्मा का स्वीट बाप से लव चाहिए।
 ātmā kā svīṭ bāp se lav cāhiye.
the masculine referent already introduced is:
· स्वीट बाप (svīṭ bāp) = “the sweet Father”. 
In spoken Hindi — especially murli style — subjects are very often omitted when they remain obvious from context.
Therefore:
आधाकल्प का लवर है।
ādhā-kalp kā lavar hai.
naturally means:
 👉 “He (the Father) is the Beloved of half the cycle.”

⚖️ Why not the soul?
If आत्मा (ātmā) had been the implied subject, one would more naturally expect:
आधाकल्प की लवर है।
ādhā-kalp kī lavar hai.
because:
· आत्मा (ātmā) is usually treated as feminine in Hindi, 
· so की (kī) would sound more natural than का (kā). 
Example:
· पवित्र आत्मा आई
pavitra ātmā āī
 = “the pure soul came” 
Thus the masculine:
· का लवर (kā lavar)
 strongly suggests that the implied referent is:
 👉 the Father,
 not:
 👉 the soul. 

🌙 Spiritual / BK Meaning
💞 « स्वीट बाप »
svīṭ bāp
The “sweet Father” refers to Shiv Baba as:
· the spiritual Father, 
· the source of love, 
· a benevolent and loving being. 
The word sweet here conveys:
· affection, 
· closeness, 
· spiritual tenderness. 

❤️ « आधाकल्प का लवर »
ādhā-kalp kā lavar
In BK understanding:
· during the first half of the cycle, there is no bhakti; 
· during the second half, souls become separated from God and begin remembering and searching for Him. 
God then becomes:
· the Beloved, 
· the One remembered, 
· the object of devotion. 
So:
आधाकल्प का लवर
ādhā-kalp kā lavar
means:
 👉 “the Beloved of the souls during half the cycle.”
Here lover does not carry its ordinary romantic meaning, but rather a:
· mystical, 
· devotional, 
· spiritual sense. 

✨ Reformulation
👉 “The soul should deeply love the sweet Father; throughout half the world cycle, God is the Beloved remembered and sought by the souls.”
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